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PITYPALATYOS PÉTER-PÁLKOR.
Még a rozsban egyet rikkants,
Egy utolsót, pitypalaty.
De már aztán kasza pendül, —

Vágott rendbül 
K im aradj!

Sarlós-Boldogasszony napján 
A búzába átszaladj.

Roppant rozsban, bő búzában 
Egyet gondolj, pitypalaty:
Hogy a magyar aratónak

Virrad jó  nap, —
Módja nagy.

Itt se legyen maradásod,
Dús árpába átszaladj.

Dús árpának arany sátrát 
Ne soká bújd, pitypalaty.
A sörön, ki künn hagy árpát,

Súlyos kárt lát.
Csak szaladj! . . .

Magos zabban ha kihíztál:
Vig vadászok koncza vagy.

így, biz' így járj, szépen szóló, 
Földönfutó pitypalaty!
A javadra sürgős nyáron

Meg ne álljon 
Munka nagy!

Ami nyáron arató-sztrájk : 
ínség, éhség — majd ha fagy.

H A S Z O N  N É L K Ü L .

I.
A z udvari ebéden.

A  k i r á ly  (Barabás Bélához.) Ugv hallóra, az urak 
nagyon sokai beszélnek a külügyi budgetnél, de haszon  
nélkül.

n.
A  választókerületben.

A  k é p v i s e lő .  —  Azzal gyanúsítanak bennünket, 
hogy haszonért cselekedtünk. H ivatkozom  az első m agyar  
koronatanúra, a királyra. Ó m ondta a delegácziós udvari 
ebéden, hogy haszon nélkül dolgozunk.

C S A L Á D I  T U L I P Á N .

A  kis Wekerle. m ielőtt *a politikai pályára adta  
m agát, rövid ideig urfiskodott a kereskedelm i m in iste- 
rium ban m int czim zetes segédtitkár.

Ezen kurta s éppen nem  m egerőltető >paksz|ózás« 
végeztével búcsút m ondott a poros, szürke bárónak  s 
közelálm élkodásra külön királyi kéziratban kapott elism erő  
köszönetét hasznos szolgálataiért.

A legfelsőbb elism erésnek ezt a kitüntető form áját 
kapta annak idején Jókai Mór, ölve neszt endős irói jubileuma 
alkalmából.

Igaz, h ogy a nagy k öltő tisztelői, m ajd m egkövezték  
ezért Tisza L ajos grófot, az akkori a latere m inistert.

L ám , Zichy Aladár gró f m ennyivel lib erá lisab b !
A szokatlan m értékű és alakú kitüntetésnek egyet

len gyakorlati értelm e van.
A  kis W ek erle  ez idő szerint a politikán kívül a 

gyakorlati m ezőgazdasággal foglalkozik, m ivelvén >rura 
m aterna* Ktopodián.

Minden okszerű  m ezőgazdának nem es becsvágya, 
hogy falusi kúriájában az ebédlője falát teli aggathassa  
különféle »Elismerő oklevelekkel.*

N o, ennél m agasabb stylusban m ég egy m agyar  
gazda sem  kezdte m eg a diplom a-gyűjtést.

A  kalap.
A földmivelési ministerium valamelyik gátugró és viz- 

lépő mérnökét kiküldték egy uj tiszai védgát felülvizsgálására.
Visszajövet: annak rendje-módja szerint beadta az 

indzsellér az úti számláját, melynek vdt egy kuriózus tétele is :
8 . E g y  k a la p  {melyet a szél a Tiszába fűit)_10 K  — f.

összesen    1 8 2  K  4 3  f.
A ministerium számvevősége kifogásolta ezt a tételt s 

uj utiszámla készítésére utasította a mérnököt, de k a la p  
n élk ü l.

A mérnök elkészíti, benyújtja az uj utiszámlát, ugyan
azzal a végösszeggel:

Összesen 1 8 2  K  4 3  f.
Ám ravasz ostobasággal hozzáfűzte ezt a naiv záradékot:
>A k a la p  is  b en n e  van.*

*

Egyes kormánypárti tigrisek nagyon fenekednek WCher
ié r e  *' mi van a d a ra b on tok  v ég k ie lég ítéséve l, melyre, 
a F e jé r v á r y  báró gyermeteg őszinteségü elszólása szerint, 
fé lm ill ió  koronát adott át az Öreg darabont-kapitánynak?

W ek er le  megnyugtató választ adott: tessék rábíznir 
majd e lszám olja .

Istenucsse, >benne lesz a  k a la p  is.*
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A T A L A K U L A S
I. Mikor mentek Bécsbe: szilaj komondorok
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II. Miikor visszajöttek: megnyirt szolid pudlik
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KŐRÖSY J Ó Z S E F .  |

Meghalt egy ember, ki csöndben, szerényen 
A munkának s a tudománynak élt,
Ki a szürke statisztikát csinálta 
S nem ostrom olta a zajt, a babért.

Beírhatjuk most a statisztikánkba,
Hogy sorainkban nagy csorba esett:
Kik komolyan dolgoztak szép hazánkban, 
Azoknak szám a —  ey y y y e l  kevesebb!

U D V A R I  E B R D .

A király. — Tóni, az udvarban terítsetek! 
Mindjárt itt lesznek az urak.

Smólen. — Már megint ebédelnek ? Mióta Becs
ben vannak, folyton ebédelnek, beszélnek, ebédelnek.

A király. — Ne politizáljon kend! Az asztalra 
három pohár tulipán-erdőt szervírozzanak fel, mert 
Barabás ur is itt lesz. A szakács ne bajlódjék a cseli- 
pimasszal. Klofácz ur kimentette magát. Már itt is 
vannak. (A  magyar és osztrák urak bevonulnak.) Isten 
hozta! Tessék helyet foglalni. Tudom, elfáradtak.

Smólen (magában.) A szájuk csak nem ül le.
Szabó István. — Magunk is igyekeztünk. Kutya 

meleg van, felség!
A király. — Hűsítőket az uraknak!
Kubik. — I)e a javából, Tóni!
Rakovszky. — Nini, hát Goluchowski is itt van?
A király (súgva.) Csak csendesen, Pista öcsém. 

Muszáj volt meghívnom. Ha valakinek nem tetszik, 
annak máshol is téríttethetek.

Rakovszky. — Sohse kergesse ki felséged. 
Elcseresznyézünk mi vele egy tálból, csak meg ne 
lűjjön a magjával. (A szépf Ágihoz.) Igaz-e öregem?

Goluchowszki. — En nem lüvök. Rajtatok meg 
nem csodálkozom. Nagyon éhesek vagytok még?

Smólen. — Tálalva van!
A király. — Rajta, uraim! Csak úgy mint 

otthon.
Barabás. Együnk ingujjban!
Főudvarmester. — Nem szabad. Itt czúg van 

és náthát kaphatnának az urak. Ilyennel ne menje
nek haza.

Sághy. — Legalább valamit mégis csak vin
nénk haza. (Magában.) Kutya nímöt, még ezt is 
sajnálja.

A király. — Szögedi halászlét főzettem. Van 
gulyás is. (Esznek.)

Kubik. — De tán innánk is mán!
Smólen (töltöget.)
Kubik. —. Ne sajnáld, nem apád!
Goluchowszki./ — Éljen a magyar delegáczíó!
A király. — Ági, ne éljenezzen! Nem szabad

elrontani az urak kedvit Túrós lepényt nem paran
csolnak ?

Barabás. — Kaporral van?
A király. — Azzal, még pedig puskaporral. 

Az urak kedvit keresem ebben is.
Kubik. — Mi lepény nélkül is puskaporosak 

vagyunk. Majd szétvetjük a külügy-ministert.
Goluchovszki (nevet.)
A király. — Nem szabad, Ági!
Kubik. — Híjába nevetsz, pólyák! Nincs az a 

külügyér, akit én el ne buktatnék, ha csülökre megyünk. 
Megpróbáljuk ?

A király. — Majd ebéd után. A  fekete kávé 
még hátra van. (Barabáshoz.) Nem fáradtak el az 
urak? Igazán sokat beszéltek haszon nélkül. Mily 
önzetlenség!

Rakovszky. — Haszon nélkül? Ezt már bízza 
csak ránk felséged! (Esznek, jóllaknak.) f

Kubik. — Tartsunk cerclet! En megtudom 
mondani, hogy milyen volt a tavalyi termés.

A király. — Hátha a jövő évit kérdem?
Kubik (elszontyorodik.) Felséged dicső ősének 

II. Lajosnak mondása jut eszembe: Isten tudja hol 
fogunk mi jövőre ebédelni. (Kínos csend.)

A király (feláll, összeüti a sarkantyúját. A z urak 
felugrálnak. Megkezdődik a cercie. Barabás szórakozott- 
ságában az asztalkendőt a nyakában hagyta. A  következő 
párbeszéd folyik, mialatt Smólen leoldja a szalvétát a 
B . B . nyakáról).

— On elnöke az állatkertnek?
— Az, felség.
-— Látta már az oroszlánok etetését?
— Igenis, felség.
— En is. Mit csinál az oroszlán, ha jóllakott? 

Bömböl-e még ?
— Hallgat, felség.
— Reményiem, a további dolog simán fog 

menni.
—  Igenis, felség.
(Sarkantyú pengés. A király eltűnik.)

* Goluchowski. — No, mit bámultok? Haza 
mehettek, én még szemecskélek itt az asztalnál. 
(Letelepszik )

Kubik. — Disznóság!
Goluchowski. — En már holt ember vagyok. 

Ki törődik a halottak étvágyával?
(Nevet. A magyar urak elballagnak.)

OSZTOZÁSKOR.

Megtelnek a zsebek, 
Dugulnak a fülek.
Désy á 1 lainti Ikár 
S közjegyző lett Mii lek. 
Most a sor másokon, 
Tóth Jancsin, Sebessen. 
Siessünk, uraim, 
Sebesen, sebesen !
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„ O H N E  N U T Z E N . "
—  Bécsi ballada. —

. . . Harangoznak délre 
Udvari ebédre.

Akkor mene jó Barabás 
A király elébe.

A király elébe,
Parádés ebédre.

De majdnem bogy hanyatt esett 
Erre a beszédre:

— Sie, dér bestgesinnte 
Von all’ den Kuratzen . . .

Csak még sokat lalatyolnak,
Aber ohne Nutzen f

Kosarat a szájra
S a zsebet kinyitni!

Nem köll olyan szörnymerészen 
Goluchowskit szidni!

Barabás alelnök
Rá valamit elnyőg,

Gondolkozik . . .  — Mi legyek most : 
Elnök-e vagy — Nyelnök?! . . .

— Herr Máj észtét, ik hitt’,
Kár, hogy agy felhőzik:

Nem eszik a levest olyan 
Forrón, ahogy főzik.

Beszéd . . . beszéd . . . beszéd:
Ez magyar betegség.

Ettől ugyan Herr Máj észtét,
Kétségbe ne essék.

Labanczok vagyunk mink,
Kurucz csak a bőrünk.

Kossuth Franezi és Duczi gró!
A mi legfőbb őrünk.

Illojalitásban
Minket érni: vétek!

Fő csak az, hogy mindenütt jók 
Voltak az ebédek.

* * *
Jó időket élünk,

Jó csillagok járnak.
Megszavazunk mi mindent a 

Kétfejű madárnak . . .

A z adóprés.
»Sirt a vad poroszló .. .« A  finánczrainister meg 

zokogott, amint az adózók jajveszékelését meghallotta. 
Hiába szaladt fel Becsbe, a kiáltás odáig is felhatolt. 
Még a finánez szive is megesett a nagy sanyaruság

láttára. Kiadta hát rendeletben, hogy közegei lehe
tőleg kíméletesen nyúzzák meg a polgárságot.

Az ügybuzgó közegei ugyanis rémitő liberalitást, 
bőkezűséget tanúsítottak az adókiosztogatás területén, 
gondolván, ha nincs nemzeti vívmány, nincs magyar 
vezényszó, legyen legalább uj adó. Legyen valamiről 
emlékezetes az u j kar legelső esztendeje. Emlegessék 
meg valamiről a nagy kormány működését.

A  bőre szabott adónak még az a jó tulajdon
sága is van, hogy nem zsugorodik össze, mint a rossz 
posztó. Inkább tágul az, mint szűkül. Csodának kell 
történnie, hogy a jó bőre szabott adó csak egy haj
szállal is összébb menjen.

Majd jönnek a nagy erejű gigászok, a jóságos 
képviselők, akik vasmarokkal összeszoritják az uj adót, 
hogy csak éppen akkora lesz, mint a tavalyi. Mekkora 
lészen az örömünk! Hál’ Istennek, csakhogy ott 
vagyunk, ahol tavaly voltunk. És Örök tisztelettel 
bámuljuk a nagyhatalmú óriásokat, akik ezt a csudát 
meg tudták cselekedni.

De nem teszik ám meg mindenkinek. Csak a jó 
hazafiakat részesítik ebben a jótéteményben. A  rossz 
lelkiismeretű mamelukokra pedig^ most ütött a meg
torlás órája. A  koaliczió szól: »Én vagyok az Úr, aki 
megboszulom az apák vétkeit a fiákban harmad- és 
negyediziglen!«

Most elkövetkezett annak az ideje, hogy a boszu 
édes gyümölcsét élvezhessék.

Az alkotmányvédő-bizottság átalakul adókivető
bizottsággá. A  nyomorult mameluk bűnének teljes 
tudatában megáll a szigorú urak előtt, ahol is a 
következő kérdésekre kell megfelelni és állításait hite
les okmányokkal kell bizonyítana. A  főbb kérdések:

— Hiszel-e a vezérlő-bizottságban és Kossuth 
Ferencz csalhatatlanságában ?

—  Mit tartasz f  Tisza Istvánról f  ? Nem 
adtad el neki a lelkedet örök időkre?

—* Ex-lex idején ragasztottál-e bélyeget az ok- 
irásaidra? Az utolsó két esztendőben tizettél-e adót?

— Kire szavaztál az utolsó választásnál? Viselsz-e 
tulipánt ?

Aki ezekre a kérdésekre nem tud kellőképen 
megfelelni, arra úgy rásózzák a 2— 3-szoros adót, 
mint a pinty. S nincs az a csudatevő képviselő, aki 
az adóprésből ki tudná szabadítani.

Az igazi Balkán.
A delegáczióban megtámadták Golnchovszkit, 

miért nem űz komoly, erélyes, igazi Balkán politikát,
A kellemetes lengyel ilyen tréfá3 fondorlattal 

védekezett:
— Miután meggyőződtem róla, hogy ez idósze- 

rint a Wekerle-kormány űzi az igazi Balkán-politi
kát, ennélfogva nem tartottam föladatomnak a monar
chia egyik államának belügyeibe beleavatkozni.

A plénum a megnyugtató felvilágositást helyes
lőén vette tudomásul.

2*
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gazdasági prakszi hozzászólásai
az a g rá r  k é rd é s e k h e z .

Jaj, de régen nem hallattam  
Szavamat!

Nem volt kedvem, sutra tettem 
Magamat.

Hanem olyan tulipános,
Nagy uj korszak van már most, 
Hogy a régi nötás jó kedv 
Ujfent dagaszt agrárost.

Visszakerült ministerkém 
f - Darányi,
f  Lett megint a merkantil-dölyf

Parányi.
Áldja meg az agrár Isten 
Öreg Náczi bátyánkat!
Jobb a blattunk, amióta 
Ő keveri kártyánkat.

Több eső já r ; széna, sarju, 
Takarmány

Van bőségben — így rendelte 
A  kormány.

Még a tyúk is többet tojik,
S minden állat úgy hízik,
Hogy egy szálig hunczut, ki ma 
A  kormányban nem bízik.

Az é le t  is úgy áll, mint a 
Rengeteg,

Mák is terem, s még a krumpli 
Sem beteg.

Tulipántot virágzik a 
Bürök, bodza, akáczi,
Amióta minister lett 
Megint bátyánk, a Náczi.

Csak egy baj van, 
Hogy a Pista 
Meg a Miska 
Czoczilista.

S ha rászólok: 
>Czoki, lustáit — 
Visszafelé 
Sül a puska.

Ez is bitang,
Az is Z8ivány — 
Szavazati 
Jogot kíván.

S ahány Jóska, 
Peti, János — 
Az mind »t itk o s  
Á lta lá n o s.€

Öreg béres, 
Vagy kisbéres: 
Mindnyájuknak 
Szája véres.

Arató már 
A lig  akad,
A kit meg nem 
Rontott Jakab .

Mind, akikbül 
Él a gazda 
Csupa gaz ma,
S m in d : szavazna.

De arat-e? —
Biz’ az kétes, 
Akármennyit 
Vasra tétess.

Hej, kegyelmes 
Bátyánk, Náczink! 
Színig tejfel 
Nincs, úgy látszik.

Hej, nagyon is 
Nagy az alja ! 
Szegény gazda 
Kárát vallja.

Hogy megteljék 
Csűr és hombár: 
Náczi bácsi,
Hol a zsandár?

Zsandárt kérünk, 
Zsandárt sokat, — 
Nem  puskást, de 
Kaszásokat!

Zsandárt, — nem, hogy 
Durrogasson, —
Hanem, ha k öll:
Ő arasson.

m.
Adót szednek a faluban, 
Nagy sirás-rivás van.
A  porczió  a parasztnál 
Rég nem volt szokásban.

Beveszik most rajta a múlt 
Egynéhány esztendőt, 
Átkozza is káromkodva 
A  jelent s jövendőt.

Tulipános kis kalapom 
Én csak félre vágom:
Fizet adót én helyettem  
Kegyes uraságom.

IV .
No de mindegy, én bizony 
így  se, úgy se bánom. 
Béres Rozi, te vagy a 
Legszebb tulipánom !

Ha arató sztrájkol is,
Te ne sztrájkolj, szentem! 
Tulipán vagy, szivemre 
Hadd tűzzelek menten.

Ex-lexben is fizetted 
Csók-adódat bőven — 
Hát még ilyen gyönyörű 
Tulipán-időben!

M E N T É S  U T Á N .
Goluehowski. — Danke, danke! Es w ar sehr 

sch ön  von  Ihnen, lieber W ek erle !
Wekerle, —  Exzellenc, ha tudná, hány uj 

állam titkárságot kell ismét k re á ln o m .. . .
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A tolcsvai választók helybenhagyják  a paktumos központi jelölést.
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APRÓ HÍREK. Vigyázat, mázolva!

JL Hadik Béla gr., mint fehér holló, egy etikai
lag szép dolgot cselekedett. Mivel a bátyja belügyi 
államtitkár, aki a községeknek világítása ügyében 
végső fokban dönt, ő ezért lemondott a villamos r. 
társaságnál viselt igazgatói állásáról. A  példa nem 
lesz ragadós a többi hasonló inkompatibilis uraknál. 
Pedig ezek sem szakférfiak, hanem csak befolyásos 
urak. A  villamos társaságnál nem az áramot, hanem az 
áramlatot szolgálják.

A  Vezérezikk. Gr. Andrfasy Gyula gyönyörű 
levélben ajánlotta az olasz-liszkai választókerületnek 
képviselőül az ő jelöltjét. Érzelmes szavai Orfeusz 
bübájával hangzottak el. Még a tolcsvai köveket is 
megindították.

O  A nemzeti demokráczia kormánya meg- 
nemesitette Brázay Kálmánt. így fűszerezi a nagy 
paktumos programmot. Alighanem nyilalásaik vannak 
már a vezér uraknak, hogy ily hamar szükségük van 
a sósborszeszes bedörzsölésre. Hát az Apponyi hires 
szocziális olajcsöppjeivel mikor dörzsölik be a feuda- 
lisrnus múmiáját?

V Burián báró közös pénzügyminister igen 
szellemesen nyilatkozott a hármas-szövetség értéké
ről. »A  hármas-szövetségnek — mondja Burián — 
csak a veszedelem pillanatában tűnik ki az értéke. 
Az esernyőt is — ha nem esik — eltesszük a szek
rénybe, de azért nem dobjuk el.« Igazsága van a 
báró urnák, csakhogy az eső még nem veszedelem és 
a veszedelem több mint az eső. Ha majd istennyilák 
potyognak, hiába vesszük ki a paruplit a sifonérból, 
nem sok mennykőt foghatunk vele. A  báró ur nyilat
kozatából mégis megtudtuk, hogy a hármas-szövetség 
annyit ér, mint az ernyő a szekrényben.

$ Delegátusok az Arzenálban. Kropacsek tábor
szernagy ur a magyar és osztrák delegátusoknak uj 
ágyukat mutogatott a bécsi arzenálban. Aztán elő
adást tartott nekik, aminek a vége az a szives figyel
meztetés volt, hogy a tüzérség fölszerelésére szükséges 
milliókat meg keli ám szavazni. A  magyar delegátusok 
erre elhatározták, hogy az ő arzenáljukat is bemutat
ják Kropacsek uréknak. Ebben az arzenálban is van 
ágyú elég, csak az a kár, hogy vak töltésekkel dolgo
zik. Hangja van, de magja nincs és nem is azért 
ágyuzza a hadügyi költségvetést, hogy kárt tegyen 
benne, csak azért, hogy be ne rozsdásodjék. Ezt a 
kis ágyuzási gyakorlatot nem vehetik rossz néven 
Kropacsek urék, hiszen az ehhez való municziót nem 
Ausztria fizeti, hanem Magyarország.

Goluchowski akadályozta meg az ecclesia militans 
látható fejének, Bampolla bíborosnak pápává való meg
választását. A honi feketéknek ez sokáig fájt. De a köz
vélemény elfeledte a dolgot s a feketék hadjáratát Golu- 
choivski ellen óriási hazafiságnak minősíti. Mikor Wekerle 
megvédte a külügyministert, talán nem is sejtette, hogy a 
reakcziós Bampolla buktatójának nyújt segédkezet.

Ha tudta volna, talán meggondolta volna. Mert csín
ján kell bánni azzal a hires liberalizmussal.

Tulipános patikák.
A  Kristóffy-féle patika-adományozásokat az uj 

belügyminister visszavonta. De okvetlenül adnak pati
kát újabb kérvényezőknek: olyanoknak, akik tulipános 
papiroson kérvényeznek és a patikán kívül is buz
gólkodnak az uj keverék érdekében.

Az uj patikák adományozásáról a belügyminister 
a következő rendeletében fogja a fővárost értesíteni:

Értesítem a székes-fővárost, hogy többrend
beli és ujrendbeli kérvényeket a gyógyszertári ado
mányozások ügyében sürgetésen elintéztem. Az ösz- 
szes kérelmezők számára megadom a jogot. Igaz 
ugyan, hogy a székes-főváros újabban következe
tesen fölöslegesnek Ítélte az újabb gyógyszertárak 
adományozását, mert a népesség száma nem 
szaporodott olyan mértékben, hogy uj gyógyszer- 
tárak felállítása válnék szükségessé.

Azonban kétségtelen, hogy a koaliczió 
tavaly óta feltűnően szaporodott és igy számára 
újabb gyógyszertárak engedélyezendők. Viszont 
az is bizonyos, hogy a gyógyszertár azért véte
tett ki a szabad ipar foglalkozásainak köréből, 
mert — tekintettel a közegészség nagy érde
keire — a gyógyszertár felállításához első sor
ban bizalom szükségeltetik. Mivel pedig a koali- 
cziós kormány és a koalicziós kérvényezők között 
a bizalom teljes és zavartalan, kérvényezőknek 
a jogot meg kellett adnom.

Amiről a székesfőváros hatóságát értesítem, 
Budapest, 1906. julius 1.

Andrássy s. k.
belügyminister.

VASZILI EV1TS.

Alpolgármester lett Vasziljevits János.
Szépen pászol e név —  teszem azt —  Belgrádihoz. 
Magyar s z ív , magyar név. összecsengve él ez. 
Magyar nevet kérünk hát a magyar vérhez.
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Nyári dal.
Édes hazám , M agyarország ! 
S ztrájk  fenyeget, arató-sztrájk. 
M egijedtél, tudom , tőle . . .
Ne félj, m i sem  lesz belőle.

D arányi a fő -a g rá ru n k :
A  p araszttal m ajd elbánunk  
Zsandárokkal, katonákkal,
S  m egleszünk az aratással.

M egtelik  a kam ra, hom bár 
N álunk, ezerholdasoknál. 
Zsákunk’ töm i m eg az asztag  
S ocsú is  ju t a parasztnak.

H a a tarlón el is  é h ü l: 
Jóllakh atik  uj k en y érb ü l;
H a vért izzad, napszurást k a p : 
N em  baj, télen bőven fázhat

Csak zsandárt a háta m egé, 
H ogy a sztrájk ne üssön b e lé ! 
M ert az volna ám  bitangság,
H a  a term ést lábon hagynák.

F éter-F á l van . . . Z san d árok at! 
T arlóra hajt parasztokat.
De vigyázván, m egesh etik : 
K asza kiegyenesedik,
A z ilyesm i nem  jó  pedig.

A  lóversenyek ellen.
Némely idealista újságíró mozgalmat indit a 

lóverseny ellen. Valamikor az urak adtak a népnek 
kenyeret és mulatságot, — (panem et circenses) — most 
meg a nép fizesse meg az urak mulatságát. Hát ez 
csakugyan nem járja.

A  derék kollégák megalkották hát a lóverseny- 
ellenes ligát. Elnököt, másodelnököt és egyéb tisztviselőket 
választottak. A  múlt vasárnap kellett volna az első 
érdemleges gyűlést megtartani. D e sajnos, el kellett 
halasztani, mivel az elnökség és az egész választmány 
a bécsi lóversenyekre sietett.

A papa és gyermeke.
líj. w. s. — Köszönöm, kedves papa, hogy 

olyan figyelmes voltál.
\Y. S. — Zichy Aladárnak köszönd, ne nekem. 

Én nem is tudtam a királyi elismerésről.
Ifj. VV. S. (büszkén.) Ugy-e, mindig mondtam  

papa, hogy nekem nem kell protekczió.

Barocaldi-j utoil eum.

A  poros ligetben rozzant fabódéban öreg Baro- 
caldi mutat komédiát. Egész nyáron játszik, kora dél
utántól késő éjszakáig, maga és hü truppja: a szürke 
paripa, a tudós ebecske, súllyal dobálózó akrobata 
művész, csepürágó bűvész, tréfás kedvű bohócz. Az apró 
gyermeknép látja ezt örömmel.

Szegény, itthon maradt vézna gyerekeeskék, akik 
nem mehetnek sehova nyaralni! Hüs habban nem úsz
nak, gyepen nem ugrálnak, kiknek Eldorado már a 
poros liget. Hát még a jó öreg Barocaldi sátra, az 
meg valóságos mesetündérország. Sovány, rongyos 
gyerek látja ezt örömmel. Barocaldi bácsit áldja meg 
az Isten!

A  város szép részén, hűvös Duna partján fényes 
palota áll, ezer torony rajta. Ott is egész évben, csak 
éppen nyáron nem, áll a nagy mutatvány, a komédiá- 
zás. Vannak ott is bizony kóczevő bűvészek, akik a 
szájukból pántlikát húznak ki, zöld és tulipános és 
nemzeti pántlikát. Van, ki fejtetőre állít minden 
tárgyat, törvényt, igazságot s végre önmagát is. Van 
ott erőművész, súllyal dobálódzó, tüzokádó bűvész, 
ostoba Ágoston.

Bárha egész évben komédiádnak ott, senki ha 
még azt nem nézte örömmel. Biz, az még senkinek 
gyönyört nem okozott.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.

—  T . Törvényszék! Védenczeim  
K okas K ároly és Falusi Sándor, 
Fejérváry Géza báró inasai azzal 
vannak vádolva, hogy a báró ur 
Íróasztalából tizenkétezer korona 
készpénzt elloptak. A  kegyelmes ur 
azonban maga is elismerte, hogy ez 
a pénz abból az összegből való volna, 
amelyből neki a koaliczióval történt 
megállapodás értelmében az elboesáj- 
tott megyei adminisztrátorokat kár- 
talanitania kellett. Ergo, kérem sze

retettel, az a pénz igy is, úgy is csak a báró Fejérváry 
inasai számára volt predesztinálva. Kérem  tehát véden
czeim felmentését.

Az Upor-kávéházból.
Elemér Schw ach (ingerülten) Te R aoul! Te vagy 

egy barom, egy idiót!
Raoul W underglanz (elképedve) Ez ed sértés! 

Ezt nem tőröm! Dalfi, te hallotad eztet! Te leszel a 
tanóm!

Dolfi Brennpunk (nyugodtan.) Minek ehez tanó? 
Eztet elhisznek teneked ógyis!
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Párhuzam ok.
L

— Fedák az ügetőversenyen. —
„Debreczenbe kéne, kéne menni,
Ott versenyre kéne, kéne kelni.
Ez majd njabb nimbust, nimbust vet rám — 
Világszerte uj e, nj e reklám !“

Be is fogott kicsi kocsijába,
Büszkén járt a két paripa lába. 
önérzettel trappolt, no mert hiszen — 
Tudta, hogy most primadonnát viszen!

De meglátta ezt az ifjak serge 
S nosza fölkiáltott lelkesedve:
.,Rajta fiuk, két lovát fogjuk ki, 
Sárikának ezzel tartozunk mi!*‘

Egy-kettőre testté Ion az ige 
S ifjak léptek a lovak helyibe, 
Zsazsa rágyújtott egy vidám dalra 
S ők hálásan vitték diadalra.

Maulheld Lébele, dob-utczai snájder és aufsnáj- 
der, egyszer Bécsbe akarván utazni, czókmókjával végig 
bandukolt a Kerepesi-uton és a központi pályaudvar 
jegypénztáránál jelentkezett:

—  Menjiért od edj hormoda sztál jó jegyt Béesbo ?
A  pénztárnok feleli:
— Négy forinton.
Lébele csóválva fejét, igy szólt:
— A j paj, beh drágo! Nem sinálná észtét 

mogo volomivel olcsóbban ?
A  türelmét vesztett pénztárnok mérgesen becsapta 

az ablakot és kifakadt:
—  Menjen a pokolba!
Mire Lébele méltatlankodott, mondván:
—  A  zój? Mogo még garamba is? Már mast 

őzért is nem Brock, honem Márchegen át ótozom.

IL
Lueger Károly bécsi polgármester ur Bukarestből 

Bécsbe visszaérkezve, szükségesnek látta a világot és 
a történelmet tájékoztatni afelől, hogy miért nem 
utazott ő Bukarestbe Budapesten keresztül és miért 
utazott Gácsországon át? A zt mondja, azért, mert a 
magyarok őt gyűlölik, vele folyton gorombáskodnak 
cs ő különben is a magyarok boszantása végett uta
zott Bukarestbe és Galiczián keresztül.

A  magyarok pedig erre azt felelik, amit a köz
ponti pályaudvar jegypénztárosa gondolt magában:

— Bánja a fene, akármelyik irányban utazol is !

T U D O M Á N Y .
Boncztani különösség.

—  Ajánlva dr. Müller Kálmán főrendiházi tag figyelmébe. —

A  *Nap* ez. újság junius 28-iki szá uában szen- 
zácziós czikket közöl a néhai darabont-kormány bel
ügyminisztere, Kristófig József leány falvi számki ve
téséről.

Egyebek közt azt irja az idézett lap:
» . . . nem sejtették, hogy a bájos ügyetlenség

gel kivasalt pepitanadrág alatt a darabont korszak 
egyik legnagyobb kreténjének szive dobog.*

Az eset oly különös, hogy a legteljesebb mér
tékben megérdemli az illetékes tudományos körök 
ügyeimét.

A  szivelhelyezkedés aberrácziójának ilyetén pél
dájára eddig nem akadtak a bonczolás világbires hősei.

Némileg rokon s igy nsraecedepnek tekinthető 
a Jókai ismert regény hőse, »A ki a szivét a homlokán 
viseli.«

De hol marad ez a jámbor regényhős a Kristófig 
rekordja mögött?
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A  S I K E R .

Vendég (a háziasszonyhoz). Valóban, méltsás asszonyom, a bál femek. A  buffet, a termek díszt 
tése pompás és hozzá ez az előkelő, válogatott társaság! . . .

Uj báróné (büszke örömmel). Hát még akik lem ondtak!
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—  Dal a zápor-próbáról. —
Midőn már a szezonnak vége 
S üres a színházak vidéke,
S a nép csak fagylaltért eped : 
A  zápor is kap szerepet.

Az utolsó előadáson 
Történik meg, kéremaláson, 
Az esemény, a büszke, szép: 
Hogy a zápor színpadra lép.

Előkerül a balta-hordó,
Sisakba bujt zordon tűzoltó. 
Egy csapot vígan megereszt — 
S a zápor, ím, próbálni kezd.

P o r  m opsz.

—  Igaz, hogy kitértél?
— Mért ne tértem volna ki? És te kitér

tél-e már?
— Miért térjek ki ?
— Miért ne térj ki, ha üzleti szempontbul érde

mesebb kereszténynek vagy keresztyénnek lenni, mint 
zsidónak ?

— M boh! . . . Ha zsidó vagyok: úgy szidnak, 
hogy — »hüdös zsidód — Ha kitérek, igv gyaláznak: 
»kikeresztelkedett zsidód Mindig csak zsidó mara
dok . . . Hát érdemes ezért kitérni ?

— Kukacz! Alávaló kukacz, ami vagy! Te 
eztet nem értesz. Jól kell kitérni, vagy sehogy. De 
mindenkép ki kell térni. Tudod te, milyen kitérés a 
jó  kitérés?

— Mondtad te mi az a jó kitérés?
— Mondom. Kérdezik az uj kereszténytől: mi 

volt — azelőtt? Feleli: zsidó. Muszáj azt mondania, 
hogy: zsidó. Engem kérdezhetnek! . . .  Mi voltam az
előtt? Felelem: Lutherán! . . . Értesz?

— Hogy értselek?
— Zsidóból kikeresztelkedtem lutheránba. Aztán 

áttértem lutherbül katholiknak. Ha mostan kérdik: 
Mi voltam azelőtt ? — felelem: Lutherán! Értesz 
már most ? . . .

Próbál szépen, buzgón, vigyázva, 
Nincs néki semmi lámpaláza ♦ . . 
Es tüzbe hozza a vizet,
Hogy a néző értté fizet.

S a kritikusok meghatottan 
Megírják másnap a lapokban 
A  próbát, mely szépen lefolyt:
A  zápornak sikere volt.

Es megfontolva ezt a dolgot,
A  tűzoltó űr büszke, boldog:
A  zápor jól játszik nagyon —  
Kivéve, hogyha tűz vagyon!

UJ K O R S Z A K .
—  A gyékény-kaszinóban. —

— Fenét uj, nagyon is ócska!
— Mór miért?
— Itt az aratósztrójk, Darányi katonákat küld 

ránk, akár a Bach-korszakban,
~~ Hzek aratnak a sztrájkolók helyett.
— No igen. Katonai karhatalommal behajtják 

a földtől az adót.

* * *

Á  haladópárti, vagy szabadelvű-párti kaméleon 
szépen csöndben átvedlik alkotmánypártivá. És kint 
a perifériákon veri a mellét:

— Én független 48-as vagyok!
Ha kérdik:
— Mi volt azelőtt?
— Alkotmánypárti! 
így  aztán jó.

A  politikai uszodából.
—  Külügyi kabinetkép. —

Wekerle
Kossuth
Andrássy
Apponyi

A g ró f belefult a vízbe. 
Mentsük m eg őt, 
M m entsük m m eg ö t !

(És meg is mentik.)

Egymás között.
Marián. —  Csodálatos, mennyire szerelnek téged 

azok a b8-as tigrisek.
JPitreich. —  Mert én mindent Ígérek.
G oluchow ski. — De hiszen nem tudod beváltani! 
M itreich. —  A za z: én is 48-as vagyok. S tudjátok: 

similis sim ili. . .
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J l  fiumei iftfatás.
Volt pedig a magyar tengerparton és az oda

vezető utón hétfőn, kedden és szerdán olyan dinom- 
dánom, hogy még a jó öreg fiumei czápa is pezsgőt 
ivott.

Hogy ott Nákó Sándor gr. installácziója után 
egészséges szellem lesz, az kétségtelen. Ilyen zamatos 
evés, ivás után bizonyos, hogy mens sana, in corpore 
(separato) sano várható.

A  magas kormány Nákó Sándor gr. kinevezésé
vel jó (balek) fogást csinált. A  fiumeiek is meg voltak 
elégedve a fogásokkal. A  fiumei kormányzói állásra, 
Lucullus óta, egyetlen alkalmas jelölt Nákó Sándor, 
az ifjú, naiv lelkületű magyar four.

A  Wekerle-kormánynak ő az első és egyetlen 
eszkimója, aki a fókát a maga költségén szerzi be. 
Az áldozatkész alkotmánypárti maecenást szereti s 
ünnepli még a duzzogó függetlenségi tigris is. Mert 
ez esetben tudja a bal, hogy mit csinál a jobb.

Nemzeti vívmány.
—  Mutatvány a hivatalos * Országgyűlési Értesítő* junius 28-iki 

számából. —

A közösügyek tárgyalására a magyar országgyűlés által 
k ik ü ld ö tt  b izottság  
' 4 . ülése.

Zboray Miklós jegyző: Tuskan Grga.
Tuákan G rga; Visoki odbore! Mena, kas Hrvata, 

koji ovdje zastupam narod hrvatski i srpski, nije 
zadovoljio izvjestaj ministra za izvanjske poslove . . .

És igy tovább, negyedfél hasábon keresztül, 
mindennemű magyar forditás nélkül.

Nesze magyar, itt a tulipán! Zsivió Kossuth! 
Zsivió Andrássy!

Nagyúri k eg y .
Halat vitt haza a piaczról pénteken a vagyonos Á b ra 

h á m  gazda. Találkozik vele az éhenkórász É liá s , akinek a 
ficzánkoló pótyka láttára elcsorrant a nyála.

—  De szép halat vett, Ábrahám gazda.
—  Ha már megkivátitad, részed legyen benne, gyere el 

hozzám vacsorára, ha tudsz .
A szegény É liá s meg is jelent a szives iniitáczióra, 

csakhogy sehogyse tudott bejutni a gazdag Á b ra h á m  portá
jára, mert egy falka dühös k om on d or fenyegető csaholással 
nem eresztette be.

*

A n d r á ss y  Gyula gróf w beinoitálta a szegény bocher 
B éla  Henriket a parlamentbe :

—  Gyere be, ha tudsz !

Műkritika.
— Megtörtént Éráéitujvártt. —

H e ly b e l i  m fté r lő  (hosszasan, birálgatón szemléli a 
Címzőt Gergely mellszobrát.) C s in o s  d o lo g , c s a k  e g y  a  
hiba,.

A  m it  v é s z  (megdöbbenve.) M i  a h ib a , i n s t á l lo m ?  
H . in . —  N in c s  n e k i lába.

Fürdőszabályzat.
Egy, a Rába folyó mentén lakó paraszt ember az alábbi czédnlát függesz

tette ki a tulajdonában levő fürdöháira:

Tudni valók a fürdés erányában : Fürdeni lőhet úszó- 
gatyával 40. FI., annélküi 30 FI. Egész nyárára míg be nem 
fagy 12. kor. Feredési üdő Uraknak estétü reggelig, asszony
népnek napközben. Az ügön túlságos sok fiezánkozás veszélyes. 
A  parton nizni a mesztelen fehér személlöket az meg nem illik.

♦

„Franczijávul f ‘
—  A Koronaherczeg-u. egy kapujáról. —

F. Dezsőné
Modes, Confections et Articles 

de !a pour Dames.

(Szinte meglepő, hogy ilyen makacs franeziáskodás mel
lett a keresztnevét nem úgy írja, hogy »Dejeuner*. Hát 
nagyon előkelő az a francziaság. Épp ezért a cseugődi kalapos 
is azt nyomatta bele arany Írással a kalapjai bélésébe, hogy : 
Bagó Mátyás in Párizs.)

A legjobb barát.

Schmalzbrod Izor éppen akkor lepte meg a felesé
gét, mikor Béleg Barnával, az ő legjobb barátjával túl
ságosan bizalmas tété á téte-ben volt. Izor haragra ger
jedt s igy szó lt:

__  Jentl, most agyonütnélek, ha nem csaltál volna
meg a legjobb barátommal. D e megkegyelmezek neked 
—  az ő kedvéért.

*
A  negyvennyolczas és néppárti delegátusok agyon 

akarták ütni Goluchowskit, de W ek erle  közbevetette 
magát. A  legjobb barátjuk kedvéért megkegyelmeztek  
neki. H a már csalni muszáj a m agyarokat, hát legalább  
a ministerelnök segitsen benne.



M
int valaha, m

en
tek újra lesre, 

H
eten, svábok egy tapsifülesre.

1906. Julius 1.

■

B o r s s z e m  J a n k ó

A
Z U

J H
É

T
 SV

Á
B

.



— — -———— — —— — ——

19 06 . Julius 1. B o r s s z e m  J a n k ó 15

Fürdő-szezon.

Tyiih, a tulipánját! 
Megolvad az ember.
Hús ölük’ kínálják 
Tálján s magyar tenger, 
Gyopáros, Balaton,
S valamennyi Füred.
Fut már gyorsvonaton 
Ki hozzád, ki tüled.

Annyit mondó vagyok 
Én édes magyarom:
Ne sokat agyarogj 
Egy likas mogyorón.

Ha elönt a hőség 
S nincs pénzed garmadán: 
N é g y  k o ro n a  költség
Az én vicz-uszodám.

*

Julius elsején kezdődik az 
A <rBorsszem Jankó» előfizetési ára:

negyed évre 4 korona, 
fél évre 8 ,,
egész évre 1C» „

a  f ö l í r  a t .
Wekerle Sándor (a fölirati bizottsághoz.) Aztán csak 

vigyázzatok fiuk, hogy valami baj ne legyen. (Széli Kálmánhoz.) 

Te Kálmán, tőrölj ki mindent, amit Ballagi ir. (Ballagi Aladárhoz.) 

Te Aladár, töröld ki szorgalmasan, amit Széli ir. (Magában.) Ami 
igy megmarad, attól nem kell tartanom.

KÉF-REJTYÉNY.

Megfejtési határidő 1 9 0 6 . julius 14-e .

Jutalma: az 1906-ra szóló *Sanyaró« naptárnak 
egy példánya.

A » Borsszem Jankó« 2 0 1 1 . (2 5 .)  számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése :

Fekete himlő.
A 1 7 . megfejtő közöl elsőnek sorsoltatott k i : 

Polgári Kaszinó, Jász-Alsó-Szent-György. Kiadóhivatalunk  
előtt m int előfizető igazolván magát, az 1 906 -ra  szóló 
» Sanyar ó%-nap tár egy példányát átveheti.

A Borsszem Jankó előfizetőihez.

Tisztelettel fölkérjük előfizetőinket, akiknek 
előfizetése junius végével lejárt, szíveskedjenek az 
előfizetést megújítani, hogy a lap további küldé
sében fennakadás, zavar ne álljon be.

A «Borsszem Jankó» kiadóhivatala.
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' üzenetek:
Kiváncsi. Bdpst Igazán 

nem szívesen foglalko
zunk a névtelenség köpe
nyegébe bujt gentlema
nek dicsérő, vagy gán

csoló észrevételeivel. 
Többnyire nem érdeme
sek erre a megtisztelte

tésre. Hogy most mégis kivételt teszünk, annak megvan a maga 
külön oka. Az a vád, hogy a B. J. «dicsőíti ma is Tiszaékot, (sic.) 
mert reménykedik, hogy másfél év múlva megint hatalomhoz 
jut a haladópárt. azért szidja, gúnyolja a koalicziót*. A  névtelen 
levélíró, úgy látszik, nem csak a helyesírással, hanem a helyes 
olvasással is hadi lábon áll. A  B . J. nem dicsőit senkit; 
«Tiszáéknak* egész világ tudtával semmi köze se volt a haladó
párttal, hiszen épp Tisza István buktatta meg az egész szeren
csétlen próbálkozást; hogy a B. J, mikor és mennyiben lett 
volna «baladópárti*, annak az elbírálását nyugodt lélekkel 
rábízzuk akár a legtulipáno.sabb koalicztös, de ép elméjű 
magyar ember ítéletére. Mindez okon ne fájjon a Névtelennek

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

R ob itsch  Sauerbrunn - fürdő látogatóinak síim *. duezára a 
nagy esőzéseknek, június első felében Ismét Örvendetesen szaporodott. 
A bejelentések is számosabbak mint az elmúlt években és igy a fürdŐ- 
idény nagyon élénknek ígérkezik. Az előttünk lévő füidő ajstrom a leg
előkelőbb neveket tartalmasom, a mi arról tesz tanúságot, hogy a neve
zett fürdőt a legdiszr ing vált ab b közönség látogatja.

Szt. Lukács fürdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetet fot ró-ineleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborogutá
sok, zuhany massage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, v illan y-féBy- 
fuidök, gőzfürdők, kő- és kádfür

dők, gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Uaüz, kösz vény, 
ideg- és bor bajok, stb. felől kimerítő prospektust küld ingyen a Szt. 
Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 7*3

$ h a m p  oon a f e k e t e  f e j j e l
a hajat korpimentessó, teltté és fényessé teszi, eltávolítja a hajról 
a túlságos zsír képződést, tisztítja a fejbőrt, a haj hullását meg
akadályozza és kevés hajnak is dós kinézést ad. Az önseharnpoo- 
nirozas már sok millió esetben bevált. Kérjen mindig «Shampoon t 
a fekete fejjel*. Értéktelen utánzatok is vannak, lbolya-iliatu 
csomag 3 0  fill., kapható gyógy tárakban, drogéi iákban és illat
szer üzletek len. — Egyedüli gyáros: Hans Schwarzkopf, Berlin, 
Charlottenborg 2.F5eÍárusitóhely Ausztria-Magyarország részére : 
Felix Griensteidl, Wien X., Sonnenfelsgasse 7. 790

h.___—______________________________________________

a B. J . köpönyege, mert az lehet fakó, elnyűtt, hiszen majd 
négy évtizedes gúnya, de kifordítva-beforditva még nem volt 
és nem is lesz. Arai a «másfél éves* terminust illeti, ugyan 
megköszöni az efféle «őszinte jóakaratot* a diadalmas koaliezíó.—  
F. W . B. Pompás két csodabogár. Annyira jók, hogy szinte 
már csináltatnak látszanak. —  Okos. Téli hangulat, de azért 
megjárja. —* Nyári ének. Együgyüség, infámisul verselve. Nem 
mulattató. —  Dr. H. A  rejtvény hibásan van megkomponálva. —- 
F. I. (Szgd.) Köszönettel megkaptuk. —  Nyíregyháza. Hogy az 
önök szaklapja ízetlen «mókázással* üti el a milánói tűzoltó- 
verseny dolgát, ahol épp a derék nyíregyházi tűzoltók világra
szóló dicsőséget arattak: arra mutat, hogy az a lap nem veszi 
tulkomolyan az általa képviselt szakot. Ara ez inkább a tűz- 
oltőszÖvetség belügye, maga a ezikk pedig nem érdemli meg, 
hogy vele, akár csodabogár gyanánt tüzetesen foglalkozunk. —  
Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPC$£Y ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : Budapest V I I . Miksa-u. 8.
Telefonszám: 9 0 — 45*

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K . —  Félévre 8 K . —  Negyedévre 4 K .

Egyes szám á r a ; 66 fillér.

WcFtort fehérr  
gyöngéddé

Míndehütt* kapható

?
APRIKAS
KOTÁNYI

nem fél az uborkaszezontól. A 
színházakat bezárják, de Kotányi 
nem zárja be a boltját az uborka- 
szezon idejére, mert még az 
uborkaszezon szimbóluma, az 
uborka saláta sem lehet meg 
valódi s z e g e d i  r ó z s a -  
p a p r i k a  nélkül! A nélkülöz
hetetlen paprika kapható Buda
pesten a foüzletben, Teréz-kőrut 
7., a Kecskeméti-utczai fióküzlet
ben és Szegeden a Kárász- 
iitczában. tűi

Reggelizés előtt félpohár
Schmidthaner-féie radio activ Igmándi az elrontott giomrot 2-3 éra alatt teljesen rendbe bozza.

Hasznúban, valódi áldús gyomorbajosoknak és szék- 
szorulásban szenvedő fenek. KtHfeezelőség Komárom
ban. o Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



Vásároljon Svájczi selymet!!
Kérjen mintát újdonságainkból, fekete, fehér avagy 

színesben 1 kor. 15 f-tö l kezdve 18 kor.-ig méterenként. 
Különlegesség: selyemszövet, társasági, menyasszonyi, 
báli vagy utczai föilettekze, blúzokra, bélésre stb.

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magán feleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállitva.

SCHWEIZER &  Co., Luzern U. 45. (Svájcz).
-----  Selyemszöve kivitel. — királyi udvari szállítók.-----

i KRISTÁLY ■forrás
'  VILLAMOS ZSEBLÁMPA.

Megbízható és szolid 
gyártmány. Az ujj- 
nak egyetlen nyo
mása által remek vi
lágítás fénylik. Tel- 

J jesen veszélytelen, a 
zsebben kényelme
sen és könnyen hord
ható. A battéria ki
cserélhető. Fényszó 
róval K 3. Pótbatte- 

ria darabc nkint K 1. utánvéttel. 
Rand baki a 1 . IX. Liekteasteiasirasse 
23. sí. Bées. Árjegyzék ingyen.

R i t k a s á g o k .

Photok is könyvek
♦  araknak ♦

szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágy zavaroknál 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább legegészsé 
gesebb asztali és botviz. Hatnatős szomjcsillapitó. Vidékre 
és külföldre fuvardíj mentes szállítás. Kérjen ár jég) zést. Szén
savtel ités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége 
folytán pótolja a frauezia Evian és St. Galmier vizeket.
793 Szt. Lukácsfürdő Kutváilalat, Budám.

HA ŐSZÜL A HAJA
S S l STELLA-VIZET
mely nem fest, hanem a haj eredeti síinét adja vissza.

s r  ZOLTÁN BÉLA " S K
Ő es. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta. 044

R Ó ZSATEJ
legkitűnőbb

bőrápoló szer.
Ára . . . .  2 korona.

Anton J. Czerny,
Wien, i.fWaiilisciiga3se 5. 
XVIII., Kari Ludwigstr. 6.
Raktár a gyógy- és illat- 
szertárakban. 721

HKGEB I . Orrook legkényelmesebbnek. I^m egbizhatőbbaak ismerték el.

Asszonyvédő. beidzonyithatóíag rendeli.
Prospektus több mint 5 00 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 2>tz. 3.10 kor bél mentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. H. U 5Ö E E  vegyi laborat. 
Berlin M. W . Priedrichstr. 81/02. 776

Nachtmann gyógyszeréaz-féle vegy. prep.
£ n So «3

_ « *O 5* - -- 4.s
3 S Úi

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

60 filléres nyaláb-

S V *  g a z d a g  p ró b a -  
k ü ld e m é n y  6 fr t . "B W
Legújabb árjegyzék próbaköté - 
sel és kabinet-kép 1 frt (levél 
bélyegben is). D obrovata J., 
Pozsony 48 I. 674

A már 32 
éve a ke

rékpár- 
világot 
uraló 
eredeti 
angol

Helical Premier és The-Cham 
plon kerékpárokat dupla ha
rang- csapágvgyal és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletekre i djuk és 
kerékpáralkatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, Ián- 
ózok, kon ások és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
nélyes leszállított naxybani eredeti 
gyári árbaa 30*/* árleszálli 
tás sál szállítunk vidékre is bárkor a
L Á N G  J A K A B  É S  FIA
kerékpár- és alkatrész nagykereskedők
Ausztria-Mugyarország legna
gyobb, legrégibb és legmegbíz

hatóbb kerékpár-raktára
Budapest, József-körut 41. sz.
Fióküzle*: Baross-tér4. és Bu
dán JI., Zsigmond-u. 9. Dísz- 
árjegyzékünk lOüO képjelkerék-
Kr és alkatrészekről ingyen és 

rmentve. 683

A NŐI AKT 61 nagyon érdekes illusz- 
SZlóvatráczióval, egy nagy szerű 

tanulmány-mappával mű
vészek részére. N volcz-

ázinnyomatban, művészeti nyom í apa píron elegáns kivitelben.
A D  A  A  K O R O M A  REINHOLD KLINGER,
M n  M  9  r V u n U l l M .  Berlin, N. O. I*. Weinstr. 23.
---------------------------------- -------------------

nyaralóknak fontos í Újdonság I Az újkor legnagyobb VÍV- 
mánya a „Kürtnél rendszerű'* kádfürdők. Minden lakásban 20 pere*

alatt körülbelül 15 Öli. 
m r iü s n ta l  egy teljes 
fürdő teljesen felsze
relve a gyárból S  
4 5 .-«.csom agolás 3 
kor. Ülő-fürdő 5 peres 
alatt 2 fillér spiritusz- 
sza 1, teljes, has* nála i nt 
kész 18 kor. a gyárból. 
Csomagoló * 1 kor. 50 AU - 

Prospektus ingven és bérmentve. Adolf Küknél higiénikus 
készülékek különleges gyára, Wien, Ml., Sürtel Nr. 25. N. 769

r  Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtől kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepest út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

lesz mindenki, mert 2— 3-szőri bekenés utón eltűnik az arczról 
patAiiás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt rénczek is 

a valódi angol

FÉLE
használata által.

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, arczbőrt 
biztosan fehérré, üdéTÓ, finommá v arázsolja. 1 üveg ára 2 kor. Ebhez 

ugorkaszappan 1 kor., ugorkacréme 2 kor., púder 1.20 kor. Kaphatók a gyógyszertárakban,
Caak Balassa féle a valódi! Főszétküldési h e ly : B a l a s s a  K o r a é l  gyógyszertára, Budapest— Erzsébelfalva

SOVÁNYSÁG
Szép, gömbölyű tes?forma 
érhető el a 0 Franz Steiner 
A Co.f Berlin, kelei i erő- 
porival, melyet & párizsi 
19U0-iki kiállítás alkalmá
val aranyéremmel, a ham
burgi 1901-ihi hygíenikus 
kiállítás alkalmával is ki
tüntettek. 6 - 8  héten at 
M> font hszís kezesség mel
lett, ártalmat lansJ gért 
jótállás. Orvosi utasítás 
szerint. Szigorúan tisztes
séges, nem szédelgés. Sok 
köszönötrat. Ara: karton 
2 K 75 f. Postautalványon 
rendelhető vagy utánvét
tel. Ausztria és Magyar- 
országban: Török lézsof 
gyógyszerésznél, Budapest. 
43, Király-tftcz* 12.
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316’) 6 15 szv. Hatvan 102 00kel. o. (Wien, Páris, !
j (Mária-Radna, 701») 12 50 kel. o. /Konstantinápoly,

28 6 *20 y Nagy-Kanizsa, Triest exprv (Ostende, London 645 5 00 tszsz. {Arad, Nagyvárad, expr. (Bukarest
10 6 45 > Wien, Graz, Sopron 146 5 45 szv. Palota-Újpest (Debreczen 141 4 18 szv. Palota-Újpest

906 7 00 gyv. Újvidék, Zimony 122 6 00 y Érsekújvár 327 5 *20 vv. Berlin, Ruttka 
(Stanislau,

143 5 35 » Dunakeszi-Alag
302 7 10 * Ruttka 150 6 15 » Göd ' 1707 E45 721 5 45 » Czegléd
908 7 15 szv. Belgrád, Brod 

(Gyfehérvár, N.-Szeben
712a 635 » Szeged, Szolnok o szv. (Máramaros-Sziget 6701 6 15 » Szolnok, Czegléd *
6502 g 10 /Lajosmizse,

(Kecskemét
909 5 45 » Belgrád, Bosna-Brod | 145 6 25 * Palota-Újpest 

Berlin, Zsolna604 7 25 gyv. {Kolozsvár, Tövis, 607 6 10 » Brassó, Arad 1407 6 35 »
(Stanislau 4102 6 45 * Esztergom 19 6 15 » Bicske, Gyékényes 6503 655 » Lajosmizse

1302 7 35 y Fehring, Graz 
/Kassa, Lemberg,

14S 6 55 » Palota-Újpest 
Zsolna, Berlin 405 (j 35 (Lemberg, Kassa, 

(Máramaros-Sziget 
Wien, Triest

217 7 05 tv.sz. Párkány-Nána
402 y 40 1404 7 20 gyv. * 709 7 15 szv. Bukarest, Báziás

\ Máramaros-Sziget 104 800 * Wien 11 6 40 y 4107 7 25 » Dorog
318 7 45 szv. Gödöllő 152 805 szv. Dunakeszi- Alá g 1505») 6 50 gyv. Csorba, Kassa 147 7 35 y Palota-Újpest

[Zágráb, Fiume, 712 § 30 (Temesvár, Karánseles 317 7 10 szv. Gödöllő 117 7 45 * Páris, Wieu
1002 800 gyv. {Torino, Róma, (Báziás 913 7 10 » Kiskőrös 149 800 » Göd

(Pécs, Vinkovce 134 850 > Vácz, Nagy-Maros 507 7 20 y Brassó, Kolozsvár 131*) 8 10 » Nagy-Maros
606 800 szv. Arad, Brassó (110*) 9 05 y Piliscsaba 1307 7 *25 y Graz, Fehring 6507 815 motv. /Kecskemér,

1508 8 10 > Kassa, Csorba 116 9 20 y Wien, Berlin 309 7 35 y Hatvan (Lajosmizse
1006 8 15 /Zágráb, Fiume, 

1 Pécs, Brod
154 9 35 y Palota-Újpest 501 7 50 gyv. Bukarest, Brassó 713 8*25 szv. Kis-Kun-Félegyháza

* 706
156a

9 10 gyv
szv.

(Bukarest, 1021 7 50 vv. Paks, A.-Ptaszaholcs 4101 835 » Esztergom
408 835 y (Munkács,

1 Máramaros-Sziget 11 25
( Báziás 
Palota-Újpest 1005 8 10 szv. /Fiume, Zágráb, 

(Brod, Pécs 
Csorba, Kassa

123
151

8
9

45
10

»
»

Párkány-Nána
Dunakeszi-Alag

2 850 gyv. Wien, Graz, Sopron 136«) 11 35 Nagy-Maros 1509 8 15 » 1403
153

fi gyv.
szv.

/Berlin, Zsolna,
24’) 855 szv. Bicske

(Kolozsvár, Brassó, 6508 11 40 motv. (Lajosmizse,
(Kecskemét

509
311

8
8

.*{0
45

»
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Szolnok
Hatvan 10*20

(Pozsony
Palota-Újpest
Érsekújvár
Szeged

506 9 00 {Mára.maros Sziget, 
IS tan isi au D é l u t á n 1003 8 50 gyv. (Torino, Róma,

\Fiume, Zágráb
119
715

10
irt

50
55

y
y

306 9 35 » Ruttka? BerfllT*- 13 9 10 szv. Győr
944 11 15 tszsz. Kiskőrös 6704 1*205 szv. Czeglód, Szolnok 

Palota-Újpest 
Nagy-Maros 
Dorog . 
Dunakeszi-Alá g

307
911
27

9 45 » Berlin, Ruttka 
Szabadka
Triest, Nagy-Kanizsa

u e i u t a n

D é l u t á n 156
128

12
12

15
25

y
y

9
10

50
15

>
> 155a 1*205 szv. Palota-Újpest

Palota-Újpest4108 12 10 y D é l u t á n 155 1255 »
8 12 *20 szv. Szombathely, Wien 

(Arad. Tövis,
1.58 1 10 y 703 1 15 gyv. Bukarest, Báziás
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5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á Z I M U N K A - K Ö T Ő G É P -
társaság’. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül — az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - Strickmaschi- 
nen-Gesellschaft Thos. H.Whittlk  
& Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7 -35.

580

+  Vértisztitó-kúra +
A legiobb szer a vér megbete
gedése és az elhízás ellen a 
Müller Adolf fóle Hegyitea. Pros
pektus ingyen. Csomagja 60 f 
és 1 K. Képviselők kerestetnek. 
5 csomag a gyárból bérmentve 
5 K. Sanitas Sebőn her g-Berl in 
144, Qothenstrasse 47. 742

♦  Capsulae c. Oleo *ju 
Santall 0*25 jegyű ™  

ZAMBA CAPSULA
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A B T O H .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő-hely:
T örök  József, gyógyszel 
tára, Budapest, K irá ly - 
utexa 12, B rady C . ,gyógy
szertára. B écs L , P le is cb  
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

„ G R E IF i i  detektív és tu
dakozó iroda. 

Hamburg, Gánsemarkt 13. Min
dennemű értesítés, diskrét 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.MINDEN MINŐSÉGŰ NEMES FAIKUTYÁK

reális permanens eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás fajtáig Fuchs Wenzel 
kutyatenyészetéből Prága-Kla- 
movka (X Csehország). Bő ké
pes árjegyzék számos tanácscsal 
a kutya tenyésztése, nevelése 
és élelmezése körül, minden 
kutyabarátra nézve fontos. bér
mentve küldetik be 50 flll.-ért.

V A L Ó
di franczia különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranfil* leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 532

Budapest, VII. kerület,
Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

KITŰNŐ MINŐSÉGŰ

UTIBŐRÖNDÖK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmtiárak a legna
gyobb választékban

BÖRÖN-
D 3 S N E LHELLER MÓR UTÓDA

B U D A P E S T , K Á R O L Y -K Ö R U T  3. S Z .

Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve.

! ! KÖLCSÖNT KERESŐK!!
100 koronától kezdve (bármely 
czélra), forduljanak Th. Laars- 
hoz, Berlin, West 57. 744

BÉCSBŐI. KŐSZEGRE

N I N C S  N I  K O T I N  M É R G E Z É S !

Van szerencsém igen tisztelt vevőim és pártfogóimmal 
közölni, hogy kötszer- és kygie&lkus-czikk üzletemet

helyeztem át.

Irányomban eddig tanúsított szives jóakaratukért forró 
köszönetét szavazva, van szerencsém felkérni, engem uj 
lakóhelyemen is nagybecsű rendeléseikkel szerencséltetni. 
Mint eddig, árjegyzék ingyen. 801
Kiváló tisztelettel r B IT É I . L IP Ó T  Kőszeg, Vasmegye.

Eladás: Hygiemaí 
kiállítás Bécs.

O C C A R E T T E

Czigaretta- 
alaku, törvénye
sen védett utan- 
zat,mely a szívó
nál a dohányzás 
illúzióját él izét 
pó;olja. Ára 2 K 

utánvéttel. 
LEOPOLD Raudnitz, 
WIEN, II., Kaiser 
Josefstrasse 2.

a ? esti napló uj
A  Pesti Napló karácsonyi albumainak sorozata a magyar 

géniusz javakincseinek gyűjteménye. Irodalmunk és művé
szetünk hatalmas alkotásait méltó, nemesen díszes formában 
mutatták be a Pesti Napló előfizetőinek. Valamennyi esemény
számba ment a magyar könyvpiaczon. Náluk szebb, előkelőbb, 
értékesebb díszmunkák nem igen jelentek meg. S a Pesti 
Napló az ő albumait ajándékai adja előfizetőinek.

ajándéka!
A  Pesti Napló idei ajándéka az 1906. évi karácsonyi

albuma, meg fog felelni a Pesti Napló díszmunkái hagyó* 
mányainak. Meg fog felelni nekik abban is, hogy kiállítása 
fényével fe lü l  fo g ja  m ú ln i a megelőző évi kiadványokat.
Minden kőtetje külömb volt az előzőnél, pedig azok az 
előző kötetek is egytől-egyig remek diszrauvek voltak.

A  Pesti Napló idei ajándékkönyve

náB Ó C ZLA A B U M
lesz. Nem tudományos, csak a történelem kutatásaiban gyöke
rező irodalmi és művészeti díszmunka lesz. Ismertetni fogja a 
nagy kor hőseit, ünnepnapjait és izgalmas hétköznapjait. Izzó 
törekvéseit, lobogó indulatait, mélységes hangulatait, dicsősé
gét és szenvedéseit, Javairók fogják megírni a nagy szabadság- 
harcz eleven krónikáját És meg fog szólalni ebben a kötetben a 
kor költészete és >zzó muzsikája. A  dalnokot és a tórogatóst ia 
tanúságba idézi. S a képzőművészetet is. Az egykorit és az 
újat, hogy képben, rajzban ábrázolja azt a szentséges hőskort.

Nagyszabású festmények, elsőrangú illusztrácziók, kiváló 
mesterek alkotásai díszítik majd e müvet. S a műlapokon kívül 
a sokszorosító művészet egész sor több szinnyom ásu kép
ben fog remekelni. E  díszes tartalomhoz méltó lesz a keret. 
Bekötését a magyar iparművészet elsőrangú mestere fogja 
remekbe készíteni. Hadd feleljen meg a remekmű nemes 
tartalminak a külső megjelenése is.

Ezt az uj. páratlan diszü ajándékot megkapja kará
csonyra a Pesti Napló állandó előfizetőin kívül m in d e n  uj 
előfizető is, aki mostantól kezdve egy évre megszakítás 
nélkül a Pesti Napló ra előfizet, illetve, aki karácsonyig leg
alább egy félévi dijat befizetett és egy további félévi elő
fizetésre magát kötelezi. Az előfizetés fél- és negyedévenként, 
sőt havonta is eszközölhető s kívánatra külön értesítést küld 
e módozatokra vonatkozólag a

P E S T I  N A P L Ó  kiadóhivatala.

A P E S T I N A P L Ó  E L Ő F IZ E T É S I  Á R A :

Egész évre kor, 28. -  
Félévre 1 4 .-

Negyedévre kor. 7. —  
Egy hóra 9V 2.40



+ Hyg,lenikns szűk- j 
ségleti csikkek " j -

legjobb és legolcsóbb beszer
zési foriésa. Tartalomdús ár
jegyzék ingyen. Újdonságok 
hölgyek részére 4 koronáért. 
4 nagyon finom minta uraknak 
1 koron a. Sanitas Versandhaus 
hyg. Artikel Berlin-Schöne 
bérg 144 Gothen-str. 47. 748

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
, 39 érdekes 

képpel, 
i Or. RetautöL 
t Ára 1 kor. 
8 0  f. Töká- 

( letes tanács- 
] adó házas-

_______ _ I társaknak!
Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kotto együtt 3 kér. utánvétel 
50 fillérrel több. 2«. Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnickerstr. 44. 
Német kiadás. 788

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
mákos- és dióspatkói

L eg job b  des
sert- és asztali 
sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80 kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialitása Bichter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75/D. Alapitt. 18̂ 2.

Szőllö-sajtók. Gyümölcs-sajtók
>H£RCULES< kettős nyomószerkezettel kézi hajtásra.

HYDRAULIKUS SAJTÓK munkaképesség számára 

G y ü m ö lc s  z ú z o k .s z ö llö -m a lm o k , b o g y o zó  g é p e k
Teljesen fölszerelt szüretelő 

* készülékek állandóan és ko
csira szerelve. lésajtolok, 
bogyé-Őrlök. Aszaló-készülé
kek gyümölcs és főzelék szá
mára, gyümölcshámozó- és 
vágó-gépek. Szabad, önmű
ködő, hordozható és szállít
ható-SYPHÖNIA*-permete
zők szőllők, gyümölcs, fák, 
komló és szegecs permete
zésére. Szöllő-ekék gyártat
nak és szállíttatnak jótállás 
mellett különlegességként 
legujabbszerkesztés szerint

MAYFARTH PH. ÉS TÁRSA
gazda sági gépgyárai, vas
öntödéje és gőzháraorai által 
BECS, IM.|Taborstrasse 71.
Kitüntetve 560 arany, ezüst 
éremmel stb. Részletes ár
jegyzékek ingyen és bér
mentve. Képviselők és vi- 

, szontárusítók kerestetnek.
768
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S  L á b - H  

i z z a d á s
kéz és hónaljak izzadása 
ellen biztos szer a »Sucrin 
Balsam s pár nap alatt meg
szüntet minden helyi tenné 
szetü büdös izzadást. 1 üveg 
ára 2 K, 3 üveg bér ment ve, 
postán szétküldi Prágay Ele 
mér gyógyszerész Úszód, 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem 
a pontos czimre ügyelni.

Impregp. asgbeat- 
ixzasztó

\?K2.-il?Kl7

V é d jé te k  lá b a it o k a t !  X
hólyagok és büty
kök ellen. Mindez 
baj, különösen a 
kellemetlen izzadt- 
ság és talpégés el- 
tűnik, ha a Hőgyes 
dr.-féle lm pregnált talpat hordjuk, párja 
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Dominikanerbastel 21. L 
Áz összes asbest-czikkek raktára.

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Színes fényképeket közönséges nega
tívokról multicopirpapir csak egyszeri másolásnál. 
Próbac^omag 1 K 20 f. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446.
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

Csizfftrdöbe utazók figyelmébe!!!
A Margit-nyaralóban szobák 
1 K-tól 6 K-ig, aMargit-pen- 
zióban külön szoba, ellátás 
és kiszolgálttal elő- és utó- 
évad 3 K 20  f.f főővad 4  K- 
ért kaphatók. Levelek inté- 
zendők Margit-nyaraló,vagy 
a Penzió felügyelőségéhez. 
Nem uj épületek tehát egész
séges lakások. 764

6 00 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél* 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No- 139. A. B.

VP7Pr<UÓ • Minden darab szappan a SCHICHT név-
IW.U» a4W* vei, tiszta és ment káros alkatrészektől.
lófftlljk * 25.00!) korosát fizet Sckleht György czég 
Julfllifl0 • inssigtan bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a »SCHICHT« névvel, valamely SCHICHT-

SZAPPANT
SZA R VA S V A G Y  K U L C S S Z A P P A N T

M I T ’ L q *  « f i á l é  t g l r  kiváló hatású tu-
M r *  n d i d X I l a l J I i l k  lajdonsága miatt

előnyös eredménynyel
bármi mosási ezélra, úgymint:
saját használatra, minden ruhaneműnél és

St mindenhez

Nyomatott az » A T H E N A E U M * irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VTL, Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.




